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ɇɚɭɤɨɜɢɣ ɱɚɫɨɩɢɫ ɇɉɍ ɿɦɟɧɿ Ɇ. ɉ. Ⱦɪɚɝɨɦɚɧɨɜɚ

Dergach M. A., Porada O. V. Business simulation games as method of professional self-actualization need
formation among students

The article represents generalized results of research devoted to the search of new forms, methods and tools of competitive
future specialists training. It is the authors’ opinion that competitiveness of a specialist is achieved by combination of cognitive,
motivation, entrepreneurial and integration al qualities of a personality, i.e. a specialist must be a self-actualizing person.

The analysis of works of contemporary scholars, models and forms of instruction prompts suggestions that modern period of
education advancement can be characterized by intensive search of innovations in theory and practice of professional education
and training. In this framework such qualities of students as innovativeness, activeness and interactivity are becoming relevant.

The authors are of the opinion that contemporary pedagogical practice in university educations hould be based on interac-
tive training. Implementation of innovative forms of training promote formation of abilities to understand and cope with new
and unusual situation among students, anticipate events and evaluate decisions results, target to the future and educe commu-
nity-mindedness of students, accustom them to participate in activities of great importance. These innovative methods inÀuence
on students’ abilities to resolve at global and local levels and in general make them be self-starters.

It follows that a university lecturers hould extend his / her personal educational paradigms that will bene¿t to head ped-
agogical activities to ward formation of the demand of professional self-actualization among students, it will also encourage
students’ professional competency and will inÀuence the development of their motivational, personal, business and integrative
qualities.

There search also represents the content and methodology of professional simulation games “Applicant” and “Force Ma-
jeure Circumstances” delivery that were drafted, developed and tested in 2016–2018. The content and methodology of the
conduct of authors’ business games “The Challenger” and “Force Major”, which were developed and tested during 2016–18.
According to the results of content analysis, the authors testify that professional simulation games inspire development of basic
features of self-actualization of personality; therefore, they are essential in the training of modern specialist in educational
institutions of higher education.
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Ⱦɨɛɪɨɜɨɥɶɫɶɤɚ ɇ. Ʌ.

ɇȺȼɑȺɅɖɇɂɃ ɆȺɌȿɊȱȺɅ ȾɅə ȼɁȺȯɆɈɉɈȼ’əɁȺɇɈȽɈ ɎɈɊɆɍȼȺɇɇə
ȼ ɆȺɃȻɍɌɇȱɏ ȱɇɀȿɇȿɊȱȼ ɋɎȿɊɂ ɄɈɆɉ’ɘɌȿɊɇɂɏ ɌȿɏɇɈɅɈȽȱɃ

ȺɇȽɅɈɆɈȼɇɈȲ ɄɈɆɉȿɌȿɇɌɇɈɋɌȱ ȼ ɑɂɌȺɇɇȱ ɌȺ ȽɈȼɈɊȱɇɇȱ

ɋɬɚɬɬɹ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɚ ɜɿɞɛɨɪɭ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɜ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɫɮɟɪɢ
ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɿ ɜ ɱɢɬɚɧɧɿ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɿ. ɇɚɜɱɚɧɧɹ ɦɨɜɧɨɝɨ ɬɚ ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɨɝɨ
ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɧɟɦɨɠɥɢɜɟ ɛɟɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɟɤɫɬɿɜ ɹɤ ɝɨɬɨɜɢɯ, ɬɚɤ ɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ
ɬɟɤɫɬɨɜɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɦɚɸɬɶ ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨ ɦɨɬɢɜɭɜɚɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɹɤ ɞɨ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɧɨɜɨʀ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨ
ɜɚɠɥɢɜɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ, ɬɚɤ ɿ ɞɨ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ʀʀ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɨɛɭɞɨɜɢ ɜɥɚɫɧɢɯ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜɚɧɶ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ.
Ȼɭɞɶ-ɹɤɢɣ ɝɨɬɨɜɢɣ ɬɟɤɫɬɨɜɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ ɫɥɭɝɭɽ ɟɬɚɥɨɧɨɦ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ, ɹɤɢɣ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚɽ ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɩɨɛɭɞɨɜɢ ɿ ɽ ɩɿɞ-
ʉɪɭɧɬɹɦ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɧɹ ʀɯɧɶɨɝɨ ɭɫɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ. ɐɸ ɞɭɦɤɭ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɭɽ ɬɚɤɨɠ ɘ. Ɉ. ɋɟɦɟɧɱɭɤ, ɹɤɢɣ
ɜɜɚɠɚɽ ɬɟɤɫɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɸ ɨɞɢɧɢɰɟɸ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ, ɳɨ ɡɚɞɨɜɨɥɶɧɹɽ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɨ-ɩɿɡɧɚɜɚɥɶɧɿ ɩɨɬɪɟɛɢ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɿ ɽ
ɨɫɧɨɜɨɸ ɬɚ ɡɪɚɡɤɨɦ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ.

Ʉɥɸɱɨɜɿ ɫɥɨɜɚ: ɦɚɬɟɪɿɚɥ, ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɢɣ, ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɿɫɬɶ, ɱɢɬɚɧɧɹ, ɝɨɜɨɪɿɧɧɹ, ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɢɣ, ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɢɣ,
ɬɟɪɦɿɧɢ, ɡɦɿɫɬ.

Ȼɭɞɶ-ɹɤɟ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ (ɞɚɥɿ – ȱɆ) ɧɟɦɨɠɥɢɜɟ ɛɟɡ ɪɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɜɿɞɛɨɪɭ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿ-
ɚɥɿɜ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɩɿɞɫɢɫɬɟɦɢ ɜɩɪɚɜ. Ɍɨɦɭ ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ
ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɿʀ ɜ ɱɢɬɚɧɧɿ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɿ ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɤɪɢɬɟɪɿʀ ɜɿɞɛɨɪɭ ɬɟɤɫɬɨɜɢɯ
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɞɥɹ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨʀ ɿɧɠɟɧɟɪɿʀ.

ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɤɪɢɬɟɪɿʀɜ ɜɿɞɛɨɪɭ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɬɟɦɚɬɢɤɢ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɫɬɟɣ
ɩɨɪɭɲɭɜɚɥɚɫɹ ɛɚɝɚɬɶɦɚ ɦɟɬɨɞɢɫɬɚɦɢ [14; 15; 1; 3; 7; 22; 23].

ɍ ɦɟɬɨɞɢɰɿ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ȱɆ ɬɟɤɫɬ ɪɨɡɝɥɹɞɚɽɬɶɫɹ ɹɤ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ, ɳɨ ɩɟɪɟɞɚɽ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɩɟɜɧɨʀ
ɬɟɦɚɬɢɤɢ [20, ɫ. 320], ɡɪɚɡɨɤ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ [5; 14] ɬɚ ɧɨɫɿɣ ɜɨɤɚɛɭɥɹɪɭ, ɬɨɛɬɨ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ
ɨɞɢɧɢɰɶ ɡɚ ɩɟɜɧɨɸ ɬɟɦɚɬɢɤɨɸ.

ɓɨɛ ɜɢɨɤɪɟɦɢɬɢ ɤɪɢɬɟɪɿʀ ɜɿɞɛɨɪɭ ɬɟɤɫɬɨɜɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ȺɄ ɭ ɱɢɬɚɧɧɿ
ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɿ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɫɮɟɪɢ ȱɌ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɪɚɯɭɜɚɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɬɨɛɬɨ ɫɩɟ-
ɰɢɮɿɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ ɱɢ ɦɨɜɧɿ ɡɜɨɪɨɬɢ, ɹɤɿ ɞɨɜɟɞɟɬɶɫɹ ɡɚɫɜɨʀɬɢ, ɳɨɛ ɭɫɩɿɲɧɨ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɭ ɫɮɟɪɿ ȱɌ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɫɩɿɥ-
ɤɭɜɚɬɢɫɹ ɡ ɿɧɨɡɟɦɧɢɦɢ ɤɨɥɟɝɚɦɢ.

ɋɶɨɝɨɞɧɿ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɚ ȱɌ – ɰɟ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɣ ɫɥɟɧɝ, ɩɟɪɟɧɚɫɢɱɟɧɢɣ ɦɚɫɨɸ ɬɟɪɦɿɧɿɜ. ɉɪɨɬɟ ɡɧɚɣɬɢ
ɹɤɟɫɶ ɨɞɧɟ ɞɠɟɪɟɥɨ, ɞɟ ɛɭɥɚ ɛ ɡɿɛɪɚɧɚ ɣ ɨɩɢɫɚɧɚ ɜɫɹ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ, ɧɟ ɩɪɨɫɬɟ ɡɚɜɞɚɧɧɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɤɨɠɧɚ ɫɮɟɪɚ
ȱɌ ɦɚɽ ɫɜɿɣ ɧɚɛɿɪ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɿ ɫɥɟɧɝ, ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɬɨɝɨ, ɱɢ ɰɟ web-development (frontend ɱɢ backend), web-design,



73

ȼɢɩɭɫɤ 64’2018                                                                                 ɋɟɪɿɹ 5. ɉɟɞɚɝɨɝɿɱɧɿ ɧɚɭɤɢ: ɪɟɚɥɿʀ ɬɚ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɢ

software development, QA ɱɢ mobile application development. Ɍɨɦɭ ɩɪɨɩɨɧɭɽɦɨ ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɢ ɧɚɣɭɠɢɜɚɧɿɲɿ ɬɟɪ-
ɦɿɧɢ, ɹɤɿ ɞɚɜɧɨ ɭɜɿɣɲɥɢ ɧɚɜɿɬɶ ɞɨ ɩɨɜɫɹɤɞɟɧɧɨɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɧɭ. Ⱦɚɧɚ ɬɟɧɞɟɧɰɿɹ ɞɢɤɬɭɽɬɶɫɹ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɸ ɫɭɱɚɫ-
ɧɨɝɨ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɚ, ɳɨ ɩɪɨɜɨɤɭɽɬɶɫɹ ɩɨɲɢɪɟɧɧɹɦ ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɮɟɪɢ ȱɌ ɫɟɪɟɞ ɧɟɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ / ɲɢɪɨɤɢɯ ɜɟɪɫɬɜ
ɧɚɫɟɥɟɧɧɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɚɦɢ ɤɨɪɢɫɬɭɽɬɶɫɹ ɛɿɥɶɲɿɫɬɶ ɿɡ ɧɢɯ ɿ ɡɧɚɧɧɹ ɛɚɡɨɜɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɜ ɞɚɧɿɣ ɫɮɟɪɿ
ɫɬɚɥɢ ɧɟɜɿɞ’ɽɦɧɨɸ ɱɚɫɬɢɧɨɸ ɹɤ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ, ɬɚɤ ɿ ɩɨɜɫɹɤɞɟɧɧɨɝɨ ɠɢɬɬɹ ɥɸɞɢɧɢ.

Ɉɤɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɩɿɞɤɪɟɫɥɢɦɨ, ɳɨ ɨɫɨɛɥɢɜɿɫɬɸ ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɢɯ ɬɟɤɫɬɿɜ ɭ ɫɮɟɪɿ IT ɽ ɩɟɪɟɜɚɠɚɧɧɹ ɜ ɧɢɯ ɧɟ ɬɚɤ
ɜɭɡɶɤɨɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨʀ ɧɚɭɤɨɜɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɹɤ ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɧɚɭɤɨɜɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɹ, ɹɤɚ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɽɬɶɫɹ ɜ ɭɫɿɯ
ɫɮɟɪɚɯ ɿ ɽ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɨɸ ɞɥɹ ɜɫɿɯ ɩɿɞɫɬɢɥɿɜ.

ɍ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɚɧɚɥɿɡɭ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɫɭɱɚɫɧɢɯ ɧɚɭɤɨɜɰɿɜ [8] ɦɨɠɟɦɨ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɫɤɥɚɞ ɥɟɤɫɢɱɧɨɝɨ ɩɥɚɫɬɚ
ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ɞɚɧɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɹ, ɚ ɫɚɦɟ:

1) ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ: cloud computing, middleware, cybersecurity;
2) ɫɥɨɜɚ ɡɚɝɚɥɶɧɨɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɧɚɫɚɦɩɟɪɟɞ ɫɥɭɠɛɨɜɿ ɫɥɨɜɚ – again, ago, almost, already, also,

however, just, near, only, quite, rather, sometimes, still, then, today, might, must ɬɨɳɨ;
3) ɫɥɨɜɚ ɡɚɝɚɥɶɧɨɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɹɤɿ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɭ ɜɭɡɶɤɨɦɭ, ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɧɿ:

state, case, treadmill, storage;
4) ɫɥɨɜɚ ɡɚɝɚɥɶɧɨɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɹɤɿ ɧɟ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ ɜ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ, ɚɥɟ ɡɦɿɫɬ ɹɤɢɯ ɽ ɩɪɟɞ-

ɦɟɬɨɦ ɧɚɭɤɨɜɨɝɨ ɪɨɡɝɥɹɞɭ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɦɚɽ ɮɚɯɨɜɟ ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: cloud storage, cloud supplier, cloud
quality;

5) ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɿɱɧɿ ɜɢɪɚɡɢ: to see the light, have appetite for, industry body.
ɍ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ, ɦɢ ɦɨɠɟɦɨ ɡɚɩɪɨɩɨɧɭɜɚɬɢ ɡɜɭɡɢɬɢ ɜɢɳɟɨɩɢɫɚɧɢɣ ɪɨɡɩɨɞɿɥ ɥɟɤɫɢɱɧɨɝɨ ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɚɧɝɥɨ-

ɦɨɜɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ȱɌ ɬɚɤ: ɡɚɝɚɥɶɧɨɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɚ ɥɟɤɫɢɤɚ, ɡɚɝɚɥɶɧɨɧɚɭɤɨɜɚ ɥɟɤɫɢɤɚ ɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɚ (ɬɟɪ-
ɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɚ) ɥɟɤɫɢɤɚ.

ɇɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɩɟɪɲɨɱɟɪɝɨɜɢɦ ɽ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɢɯ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɛɟɡ ɹɤɢɯ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ
ɪɨɡɭɦɿɬɢ ɿ ɩɪɨɞɭɤɭɜɚɬɢ ɿɧɲɨɦɨɜɧɟ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɟ ɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɿɡ ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɨɸ ɥɟɤɫɢɤɨɸ ɫɬɭɞɟɧɬɢ
ɨɡɧɚɣɨɦɥɸɸɬɶɫɹ ɧɚ ɪɚɧɧɿɯ ɟɬɚɩɚɯ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ȱɆ ɳɟ ɜ ɲɤɨɥɿ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɭ ɁȼɈ. Ɍɨɦɭ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɚ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɚ
ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɫɥɭɝɨɜɭɽ ɧɚ ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɭɜɚɝɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɛɨɪɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɞɥɹ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɧɹ ɩɿɞɫɢɫɬɟɦɢ ɜɩɪɚɜ
ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ȺɄ ɭ ɱɢɬɚɧɧɿ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɿ.

ɇɚ ɨɫɧɨɜɿ ɚɧɚɥɿɡɭ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɢɯ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɦɨ ɞɚɥɿ ɨɫɨɛɥɢ-
ɜɨɫɬɿ ɫɤɥɚɞɭ ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɫɮɟɪɢ ȱɌ [10; 12; 21].

1. ɉɟɪɟɜɚɠɚɧɧɹ ɩɪɟɮɿɤɫɿɜ ɥɚɬɢɧɫɶɤɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ ɜ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɚɯ ɜ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɿɣ ɦɨɜɿ: mini-
(minicomputer, miniport, minitower); macro- (macrocell, macroprocessor, macroassembler); inter- (interface,
internet, interlace); super- (supercomputer, superÀoppy, supersampling); multi- (multiaccess, multiclick,
multimedia); hyper- (hypertext, hypermedia, hyperlink).

2. ɋɤɥɚɞɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ, ɭɬɜɨɪɟɧɿ ɫɥɨɜɨɫɤɥɚɞɚɧɧɹɦ, ɬɨɛɬɨ ɨɛ’ɽɞɧɚɧɧɹɦ ɞɜɨɯ ɿ ɛɿɥɶɲɟ ɨɫɧɨɜ ɜ ɨɞɧɟ ɫɥɨɜɨ.
Ɋɨɡɪɿɡɧɹɸɬɶ ɬɚɤɿ ɣɨɝɨ ɬɢɩɢ: ɚ) ɱɢɫɬɟ ɫɤɥɚɞɚɧɧɹ ɨɫɧɨɜ (backbone, clipboard, download);  ɛ)  ɡɪɨɳɟɧɧɹ,  ɤɨɥɢ
ɦɨɬɢɜɨɜɚɧɟ ɫɥɨɜɨ, ɹɤɟ ɫɤɥɚɞɚɽɬɶɫɹ ɿɡ ɞɜɨɯ ɱɢ ɛɿɥɶɲɟ ɨɫɧɨɜ, ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɬɨɬɨɠɧɟ ɡɿ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹɦ (head-
settle (time), ¿eld-sequential, full-duplex); ɜ) ɡɦɿɲɚɧɟ ɫɥɨɜɨɫɤɥɚɞɚɧɧɹ ɡ ɟɥɟɦɟɧɬɚɦɢ ɚɮɿɤɫɚɰɿʀ (imagesetter,
newsreader, platesetter).

3. Ɍɟɪɦɿɧɢ, ɭɬɜɨɪɟɧɿ ɲɥɹɯɨɦ ɤɨɧɜɟɪɫɿʀ, ɤɨɥɢ ɫɥɨɜɨ ɡ ɨɞɧɿɽʀ ɱɚɫɬɢɧɢ ɦɨɜɢ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬɶ ɜ ɿɧɲɭ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ,
ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɿɦɟɧɧɢɤɿɜ ɿ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɿɜ ɜɿɞ ɞɿɽɫɥɿɜ (ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɚɰɿɹ): plug in – “ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ” ɿ plug-in – “ɩɿɞ-
ɤɥɸɱɟɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ”; to break – “ɥɚɦɚɬɢ” ɿ break-in – “ɩɪɨɧɢɤɧɟɧɧɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɭ”; to build in – “ɜɛɭɞɨɜɭɜɚɬɢ” ɿ
built-in – “ɜɛɭɞɨɜɚɧɢɣ”, ɿ ɜɟɪɛɚɥɿɡɚɰɿɹ – ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɞɿɽɫɥɿɜ ɜɿɞ ɿɦɟɧɧɢɤɿɜ: key – “ɤɥɚɜɿɲɚ”, “ɤɨɞ”, to key – “ɭɦɢ-
ɤɚɬɢ”, “ɭɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɟɦ”; process – “ɩɪɨɰɟɫ”, to process – “ɨɛɪɨɛɥɹɬɢ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ”.

4. Ɍɟɪɦɿɧɢ, ɭɬɜɨɪɟɧɿ ɲɥɹɯɨɦ ɪɟɜɟɪɫɿʀ, ɬɨɛɬɨ ɡɜɨɪɨɬɧɢɣ ɫɥɨɜɨɬɜɿɪ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɮɟɪɢ ȱɌ (down-
load ɜɿɞ downloading, Àood ɜɿɞ Àooding, tab ɜɿɞ tabulation).

5. ɋɤɨɪɨɱɟɧɧɹ – ɨɞɢɧ ɿɡ ɧɚɣɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɲɢɯ ɬɢɩɿɜ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɟɧɧɹ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɹɤɿ
ɲɢɪɨɤɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɿ ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪɚɦɢ ɣ ɚɤɪɨɧɿɦɚɦɢ (BIOS, CAD, CD-ROM, IBM, PDF, HTML, Fortran, bit, bps,
Hz, ms, VoIP).

6. Ɍɟɪɦɿɧɢ-ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ, ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ ɞɜɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɿ: memory capacity (“ɽɦɧɿɫɬɶ ɩɚɦ’ɹɬɿ”), hard disk
(“ɠɨɪɫɬɤɢɣ ɞɢɫɤ”), word processing (“ɨɛɪɨɛɥɟɧɧɹ ɬɟɤɫɬɿɜ”).

7. ɇɟɨɥɨɝɿɡɦɢ, ɹɤɿ ɡ’ɹɜɥɹɸɬɶɫɹ ɲɥɹɯɨɦ ɩɟɪɟɨɫɦɢɫɥɟɧɧɹ ɜɠɟ ɧɚɹɜɧɢɯ ɭ ɦɨɜɿ ɡɧɚɱɟɧɶ . ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, hard-
ware (“ɡɚɥɿɡɧɿ ɜɢɪɨɛɢ”), ɬɨɛɬɨ “ɚɩɚɪɚɬɧɟ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ”, “ɚɩɚɪɚɬɭɪɚ”, “ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ”, “ɡɚɥɿɡɨ” (ɩɪɨɮ. ɠɚɪɝɨɧ).
ɉɨɡɚ ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɦ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ȱɌ-ɮɚɯɿɜɰɿɜ, ɫɥɨɜɨ hardware ɨɡɧɚɱɚɽ “ɡɚɥɿɡɧɿ ɜɢɪɨɛɢ”, “ɡɚɥɿɡɨ”.

8. Ɂɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɿ ɫɥɨɜɚ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, “ɡɚɜɢɫɚɬɢ” (to hang) – “ɡɛɿɣ ɭ ɩɪɨɝɪɚɦɿ”; “ɡɚɜɚɧɬɚɠɢɬɢ” (to load) –
“ɜɧɟɫɬɢ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɜ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪ”; “ɞɭɛɥɸɜɚɬɢ” (to back up) – “ɡɪɨɛɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɧɭ ɤɨɩɿɸ”; cell (“ɤɥɿɬɢɧɚ”),
core (“ɨɫɟɪɞɹ”), disk head (“ɞɢɫɤɨɜɚ ɝɨɥɿɜɤɚ”), window (“ɜɿɤɧɨ”), wireframe (“ɤɚɪɤɚɫ”, “ɦɟɬɨɞ ɡɨɛɪɚɠɟɧɧɹ
ɨɛ’ɽɤɬɿɜ”), Àood (“ɩɨɬɿɤ”, “ɡɚɥɢɜɤɚ”), source (“ɞɠɟɪɟɥɨ ɠɢɜɥɟɧɧɹ”), wave (“ɯɜɢɥɹ”), archive (“ɚɪɯɿɜ”), bank
(“ɛɚɧɤ”), library (“ɛɿɛɥɿɨɬɟɤɚ”), sorting (“ɫɨɪɬɭɜɚɧɧɹ”), storage (“ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ”), processing (“ɨɛɪɨɛɤɚ”), tree
(“ɞɟɪɟɜɨ”), branch (“ɝɿɥɤɚ”), leaf (“ɥɢɫɬɨɤ”).

ɉɿɞɤɪɟɫɥɢɦɨ, ɳɨ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɚ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɚ ɩɟɪɟɛɭɜɚɽ ɜ ɞɢɧɚɦɿɱɧɨɦɭ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɣ ɩɨɫɬɿɣɧɨ
ɩɨɩɨɜɧɸɽɬɶɫɹ ɧɟɨɥɨɝɿɡɦɚɦɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɧɨɜɢɯ ɪɟɚɥɿɣ, ɹɤɿ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɬɚ ɧɚɭɤɨɜɨʀ



74

ɇɚɭɤɨɜɢɣ ɱɚɫɨɩɢɫ ɇɉɍ ɿɦɟɧɿ Ɇ. ɉ. Ⱦɪɚɝɨɦɚɧɨɜɚ

ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ȱɌ-ɮɚɯɿɜɰɿɜ. ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɣ ɧɚɦɢ ɚɧɚɥɿɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɧɚɞɚɥɿ ɞɨɡɜɨɥɢɬɶ ɨɯɨ-
ɩɢɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɣ ɩɥɚɫɬ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɩɪɨɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ ʀɯ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɭ ɜɿɞɿɛɪɚɧɨɦɭ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨɦɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ.

ɇɚ ɨɫɧɨɜɿ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧɹ ɤɪɢɬɟɪɿʀɜ ɜɿɞɛɨɪɭ ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɢɯ ɬɟɤɫɬɿɜ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭ-
ɜɚɧɧɹ ɬɚ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨʀ ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ
ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ȺɄ ɭ ɱɢɬɚɧɧɿ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɿ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɫɮɟɪɢ ȱɌ ɜɢɞɿɥɢɦɨ ɬɚɤɿ ɜɢɦɨɝɢ ɞɨ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨɝɨ
ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ:

1. Ⱥɜɬɟɧɬɢɱɧɿɫɬɶ.
2. ɉɪɢɤɥɚɞɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ.
3. Ⱦɨɫɬɭɩɧɿɫɬɶ ɡɦɿɫɬɭ.
4. ɉɨɫɥɿɞɨɜɧɿɫɬɶ ɜɢɤɥɚɞɭ.
5. ɋɢɬɭɚɬɢɜɧɿɫɬɶ.
6. Ɍɟɦɚɬɢɱɧɿɫɬɶ.
7. Ʉɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿɫɬɶ.
8. ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬɶ.
9. Ɉɩɬɢɦɚɥɶɧɿɫɬɶ ɨɛ’ɽɦɭ.
Ⱥɜɬɟɧɬɢɱɧɿɫɬɶ ɭ ɦɟɬɨɞɢɰɿ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ ɪɨɡɝɥɹɞɚɽɬɶɫɹ ɹɤ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɜɬɟɧɬɢɱɧɨɝɨ ɦɨɜ-

ɧɨɝɨ ɬɚ ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɞɥɹ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɡɚɫɜɨɽɧɧɹ ɥɟɤɫɢɤɢ ɜ ɧɚɛɥɢɠɟɧɢɯ ɞɨ
ɩɪɢɪɨɞɧɢɯ ɭɦɨɜɚɯ “ɿɧɲɨɦɨɜɧɨɝɨ ɫɨɰɿɭɦɭ”, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨʀ ɞɥɹ ɡɪɚɡɤɨɜɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɧɹ ɜɥɚɫɧɢɯ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜɚɧɶ ɿ
ɨɡɧɚɣɨɦɥɟɧɧɹ ɿɡ ɫɨɰɿɨɤɭɥɶɬɭɪɧɢɦɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦɢ ɤɪɚʀɧɢ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ, ɳɨ ɜɢɜɱɚɽɬɶɫɹ [3, ɫ. 62].

Ɇɢ ɰɿɥɤɨɦ ɡɝɨɞɧɿ ɿɡ ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ, ɳɨ ɚɜɬɟɧɬɢɱɧɿɫɬɶ – ɰɟ ɬɚɤɚ ɹɤɿɫɬɶ ɬɟɤɫɬɭ, ɳɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ ɩɿɞ ɱɚɫ ɣɨɝɨ
ɨɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɫɚɦɟ ɬɢɯ ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɢɯ ɦɟɯɚɧɿɡɦɿɜ, ɹɤɿ ɪɟɚɥɿɡɭɸɬɶ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɜ ɩɪɢɪɨɞɧɢɯ
ɭɦɨɜɚɯ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɠɢɬɬɹ. ɍ ɬɚɤɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɿ ɲɢɪɨɤɢɣ ɜɢɛɿɪ ɥɟɤɫɢɤɢ ɿ ɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɟ
ɨɮɨɪɦɥɟɧɧɹ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɦɿɫɬɨɜɧɚ ɫɬɨɪɨɧɚ, ɳɨ ɜɿɞɿɝɪɚɽ ɜɚɠɥɢɜɭ ɪɨɥɶ ɿ ɦɿɫɬɢɬɶ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ
ɩɪɨ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɤɪɚʀɧɢ; ɜɿɞɬɜɨɪɟɧɨ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɭ ɫɩɟɰɢɮɿɤɭ ɤɪɚʀɧɢ, ɦɨɜɚ ɹɤɨʀ ɜɢɜɱɚɽɬɶɫɹ; ɦɿɫɬɢɬɶ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ,
ɰɿɤɚɜɿ ɬɚ ɡɧɚɱɭɳɿ ɞɥɹ ɭɱɧɿɜ, ɹɤɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ʀɯɧɿɦ ɩɨɬɪɟɛɚɦ ɬɚ ɿɧɬɟɪɟɫɚɦ. Ⱥɜɬɟɧɬɢɱɧɿ ɬɟɤɫɬɨɜɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ
ɫɬɢɦɭɥɸɸɬɶ ɪɨɡɭɦɨɜɭ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ, ɚ ʀɯ ɠɚɧɪɨɜɚ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿɫɬɶ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɫɩɪɢɣɦɚɬɢ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɡ
ɪɿɡɧɢɯ ɫɮɟɪ ɠɢɬɬɹ: ɨɩɢɫɢ ɩɨɞɿɣ, ɪɨɡɩɨɜɿɞɿ, ɪɚɞɿɨ- ɿ ɬɟɥɟɧɨɜɢɧɢ, ɥɟɤɰɿʀ, ɪɨɡɦɨɜɢ, ɿɧɬɟɪɜ’ɸ, ɨɝɨɥɨɲɟɧɧɹ ɬɨɳɨ
[13, ɫ. 33–36]. ɍ ɧɚɜɱɚɧɧɿ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɫɮɟɪɢ ȱɌ ɲɢɪɨɤɨ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɽɬɶɫɹ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɟ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɟɥɟɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɣ ɿɧɮɨɪɦɚɬɢɤɢ, ɬɨɛɬɨ ɫɢɫɬɟɦɢ telematics, ɳɨ ɤɨɧɤɭɪɭɸɬɶ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦɢ ɬɟɯ-
ɧɨɥɨɝɿɹɦɢ. ɋɶɨɝɨɞɧɿ ɜɨɧɢ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɸɬɶɫɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɦɭ ɧɚɜɱɚɧɧɿ, ɨɤɪɟɦɚ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ. Ɍɚɤ, ɲɢɪɨɤɨ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿ ɩɪɨɝɪɚɦɢ, ɚɩɥɿɤɚɰɿʀ (ɞɨɞɚɬɤɢ), ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɿ ɫɥɨɜɧɢɤɢ ɣ ɟɧɰɢɤɥɨɩɟɞɿʀ, ɩɨɞ-
ɤɚɫɬɢ, ɳɨ ɞɚɸɬɶ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɫɤɨɪɢɫɬɚɬɢɫɹ ɲɜɢɞɤɢɦ ɞɨɫɬɭɩɨɦ ɞɨ ɚɜɬɟɧɬɢɱɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ.

ɉɪɢɤɥɚɞɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɭ ɜɿɞɿɛɪɚɧɨɦɭ ɬɟɤɫɬɨɜɨɦɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ, ɳɨ ɜɿɞɨ-
ɛɪɚɠɚɽ ɮɚɯɨɜɟ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɹ ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɢɯ ɬɟɤɫɬɿɜ. ɋɸɞɢ ɦɨɠɧɚ ɜɿɞɧɟɫɬɢ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿ ɜɢɪɨɛɧɢɱɿ ɫɢɬɭɚɰɿʀ,
ɡɨɤɪɟɦɚ ɩɪɨɛɥɟɦɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ, ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɦɨɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ (ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɿɹ, ɞɨɩɨɜɿɞɶ) ɬɚ ɞɿɚɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ
(ɫɩɿɜɛɟɫɿɞɚ, ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɢ). ɉɪɢɤɥɚɞɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɩɟɪɟɧɟɫɬɢ ɮɚɯɨɜɿ ɬɟɨɪɟ-
ɬɢɱɧɿ ɡɧɚɧɧɹ ɜ ɩɥɨɳɢɧɭ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ. Ɍɟɤɫɬɢ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɬɚɤɨɦɭ ɤɪɢɬɟɪɿɸ, ɫɥɭɠɚɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɟɬɚɥɨɧɨɦ
ɩɟɜɧɢɯ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ ɿ ɡɚɞɚɸɬɶ ʀɦ ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɩɨɜɟɞɿɧɤɨɜɢɯ ɪɟɚɤɰɿɣ ɞɥɹ ɩɪɨɹɜɥɟɧɧɹ
ɫɭɛ’ɽɤɬɢɜɧɨ-ɞɿɹɥɶɧɿɫɧɨʀ ɩɨɡɢɰɿʀ ɿ ɞɥɹ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ ɜɥɚɫɧɨʀ ɞɭɦɤɢ.

Ⱦɨɫɬɭɩɧɿɫɬɶ ɡɦɿɫɬɭ ɬɟɤɫɬɿɜ ɩɟɪɟɞɛɚɱɚɽ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ɧɚɜɱɚɥɶɧɿɣ ɩɪɨɝɪɚɦɿ ɬɚ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɫɬɿ ɿ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ
ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɬɪɭɞɧɨɳɿɜ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨʀ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ, ɹɤɚ, ɡɚ ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦɢ ɦɟɬɨɞɢɫɬɿɜ, ɦɚɽ ɩɨɞɚɜɚɬɢɫɹ
ɜɿɞ ɩɪɨɫɬɨʀ ɞɨ ɫɤɥɚɞɧɨʀ, ɩɨɫɬɭɩɨɜɨ. ɍɫɭɧɟɧɧɹ ɬɪɭɞɧɨɳɿɜ ɦɨɠɧɚ ɪɨɡɭɦɿɬɢ ɹɤ ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɜɟɥɢɤɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ
ɫɤɥɚɞɧɢɯ, ɧɨɜɢɯ, ɧɟɡɪɨɡɭɦɿɥɢɯ ɩɨɧɹɬɶ, ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɜɢɫɥɨɜɥɸɜɚɧɶ ɚɛɨ ɨɛ’ɽɦɧɢɯ ɡɚɜɞɚɧɶ ɞɨ ɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ [2; 4;
18; 20]. ɋɚɦɟ ɬɨɦɭ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɢɦ ɜɚɪɿɚɧɬɨɦ ɦɨɠɧɚ ɜɜɚɠɚɬɢ ɧɟɜɟɥɢɤɢɣ ɨɛɫɹɝ ɧɨɜɢɯ ɩɨɧɹɬɶ, ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɜɢɫɥɨɜ-
ɥɸɜɚɧɶ (5–6 ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɤɭ) ɡ ɩɨɫɬɭɩɨɜɢɦ ɡɪɨɫɬɚɧɧɹɦ ɞɨ 20 % ɬɟɤɫɬɭ. ɉɪɨɬɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ, ɳɨɛ ɫɬɭɞɟɧɬɢ ɦɨɝɥɢ
ɜɝɚɞɚɬɢ ɡɦɿɫɬ ɡɚ ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɦ, ɡɚ ɡɧɚɣɨɦɢɦɢ ɚɮɿɤɫɚɦɢ (ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤ) ɚɛɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨʀɯ ɮɨɧɨɜɢɯ
ɡɧɚɧɶ. Ɉɤɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ ɩɨɜɬɨɪɸɜɚɧɿɫɬɶ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ
ɨɞɢɧɢɰɶ, ɳɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɞɥɹ ɩɟɜɧɨʀ ɬɟɦɢ ɬɚ ɠɚɧɪɭ.

ɓɟ ɨɞɧɢɦ ɜɚɠɥɢɜɢɦ ɱɢɧɧɢɤɨɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ȱɆ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɹ ɽ ɡɛɟɪɟɠɟɧɧɹ ɱɿɬɤɨʀ
ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ: ɜɫɬɭɩ, ɨɫɧɨɜɧɚ ɱɚɫɬɢɧɚ, ɜɢɫɧɨɜɤɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɞɟɞɭɤɬɢɜɧɨʀ ɦɚɧɟɪɢ ɜɢɤɥɚɞɟɧɧɹ
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ. Ɉɫɬɚɧɧɹ ɩɨɥɹɝɚɽ ɜ ɩɟɪɲɨɱɟɪɝɨɜɨɫɬɿ ɜɢɤɥɚɞɭ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɿɞɟɣ ɚɜɬɨɪɨɦ, ʀɯ ɩɨɞɚɥɶɲɟ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹ
ɞɥɹ ɩɨɥɟɝɲɟɧɧɹ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɡɦɿɫɬɭ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ [6]. Ɂɜɿɞɫɢ ɜɢɩɥɢɜɚɽ ɿ ɩɨɫɥɿɞɨɜɧɿɫɬɶ ɜɢɤɥɚɞɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɜ
ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ

Ɍɟɦɚɬɢɱɧɿɫɬɶ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ ɜɪɚɯɭɜɚɧɧɹ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɯ ɬɟɦ ɡɚ ɩɪɨɝɪɚɦɨɸ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɛɨɪɭ ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟ-
ɪɿɚɥɭ. ɋɩɿɜɜɿɞɧɟɫɟɧɧɹ ɬɟɦɚɬɢɤɢ ɬɟɤɫɬɿɜ ɿɡ ɬɟɦɚɦɢ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɡɚɤɪɿɩɥɸɜɚɬɢ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨ ɜɚɠɥɢɜɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ
ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ. Ɉɤɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɰɟ ɜɚɠɥɢɜɨ ɞɥɹ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɞɭ ɆȾ – ɝɨɜɨɪɿɧɧɹ, ɚɞɠɟ ɩɿɫɥɹ
ɨɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɫɥɿɞɭɸɬɶ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɫɢɬɭɚɰɿʀ. Ɂɜɿɞɫɢ ɜɢɩɥɢɜɚɽ ɳɟ ɨɞɧɚ ɜɢɦɨɝɚ ɞɨ
ɬɟɤɫɬɿɜ – ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿɫɬɶ.

Ɂɚɝɚɥɶɧɨɜɿɞɨɦɨ, ɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɛɨɪɭ ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɞɥɹ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɨʀ
ȺɆ ɜɪɚɯɨɜɭɽɬɶɫɹ ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɬɟɤɫɬɨɜɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɿɦɿɬɭɜɚɬɢ ɦɚɣɛɭɬɧɸ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɭ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ. Ɍɨɦɭ ɞɥɹ
ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɱɢɬɚɧɧɹ ɿ ɝɨɜɨɪɿɧɧɹ ȺɆ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɫɮɟɪɢ ȱɌ ɜɚɪɬɨ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɿ
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ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɬɟɤɫɬɿɜ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ ɟɮɟɤɬ [7, ɫ. 94], ɬɨɛɬɨ ʀɯɧɸ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿɫɬɶ, ɳɨ ɿ ɽ ɧɚɫɬɭɩ-
ɧɢɦ ɤɪɢɬɟɪɿɽɦ ɜɿɞɛɨɪɭ.

ɓɨɞɨ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɬɟɤɫɬɨɜɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ, ɬɨ ɜɨɧɚ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɞɥɹ ɫɚɦɨɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɿɜ ɱɟɪɟɡ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿɸ/ɝɨɜɨɪɿɧɧɹ. Ɍɨɦɭ ɬɟɤɫɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɿɞɛɢɪɚɬɢ, ɡɜɚɠɚɸɱɢ ɧɚ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɪɨɡɜɢɬɤɭ
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ.

Ɍɟɦɚɬɢɱɧɿ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɩɨɤɥɢɤɚɧɿ ɫɬɢɦɭɥɸɜɚɬɢ ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɭ ɪɟɚɤɰɿɸ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ, ɹɤ ɜɟɪɛɚɥɿ-
ɡɭɽɬɶɫɹ ɧɢɦɢ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɦɨɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɱɢ ɞɿɚɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ (ɪɨɡɩɨɜɿɞɟɣ, ɚɪɝɭɦɟɧɬɚɰɿɣ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɧɶ,
ɩɨɹɫɧɟɧɶ, ɤɨɦɟɧɬɚɪɿɜ). ɍ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɿɡ ɰɢɦ ɤɪɢɬɟɪɿɣ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɫɬɿ ɪɟɚɥɿɡɨɜɭɽɬɶɫɹ ɱɟɪɟɡ ɜɿɞɛɿɪ ɜɥɚɫɧɟ ɬɢɯ
ɬɟɤɫɬɨɜɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ, ɨɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɹɤɢɯ ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɜɚɬɢɦɟɬɶɫɹ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɨɦ ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɤɨɦɟɧɬɚɪɹ, ɚɪɝɭɦɟɧɬɚɰɿʀ, ɪɨɡɩɨɜɿɞɿ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɹɫɧɟɧɧɹ
[18, c. 224].

ɋɢɬɭɚɬɢɜɧɿɫɬɶ ɪɨɡɭɦɿɽɬɶɫɹ ɹɤ ɬɟ, ɳɨ ɤɨɠɟɧ ɬɟɦɚɬɢɱɧɢɣ ɛɥɨɤ ɩɟɪɟɞɛɚɱɚɽ ɨɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɬɟɤ-
ɫɬɿɜ ɡɚ ɬɟɦɚɦɢ, ɚ ɩɨɬɿɦ – ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ. ɓɨɛ ɡɪɨɛɢɬɢ ɜɿɞɿɛɪɚɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɰɿɧɧɢɦ ɭ
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɦɭ ɚɫɩɟɤɬɿ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɨɛɪɚɬɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɿ ɩɪɨɛɥɟɦɧɿ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɡɦɨɝɥɢ ɛɢ ɫɤɥɚɫɬɢ ɡɦɿɫɬɨɜ-
ɧɢɣ ɛɿɤ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɜɪɚɯɨɜɭɸɱɢ ɹɤ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɭ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɿɫɬɶ, ɬɚɤ ɿ ɫɮɟɪɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɜɢɞɢ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ɣ
ɿɧɲɿ ɩɟɪɫɨɧɚɥɶɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɫɮɟɪɢ ȱɌ. Ɂɚ ȼ. Ʌ. ɋɤɚɥɤɿɧɢɦ, ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ ɫɢɬɭɚɰɿɹ – ɰɟ
ɞɢɧɚɦɿɱɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɜɡɚɽɦɨɞɿɸɱɢɯ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɯ ɱɢɧɧɢɤɿɜ ɨɛ’ɽɤɬɢɜɧɨɝɨ ɿ ɫɭɛ’ɽɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɥɚɧɭ, ɹɤɿ ɡɚɥɭɱɚɸɬɶ
ɥɸɞɢɧɭ ɞɨ ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɬɚ ɜɢɡɧɚɱɚɸɬɶ ʀʀ ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɭ ɩɨɜɟɞɿɧɤɭ ɜ ɦɟɠɚɯ ɨɞɧɨɝɨ ɚɤɬɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ
[16, ɫ. 44].

Ⱦɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɱɢɬɚɧɧɹ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɹ ȺɆ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɨɛɪɚɧɨʀ ɬɟɦɚɬɢɤɢ ɬɚ ɠɚɧɪɿɜ
ɜɢɞɿɥɹɸɬɶ ɬɚɤɿ ɬɢɩɨɜɿ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤ:

– ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ ɞɚɧɢɯ ɩɪɨ ɫɟɛɟ ɩɪɚɰɟɞɚɜɰɟɜɿ ɡ ɦɟɬɨɸ ɜɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɪɨɛɨɬɭ (ɪɟɡɸɦɟ);
– ɧɚɞɚɧɧɹ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɤɨɥɟɝɚɦ ɚɛɨ ɤɥɿɽɧɬɚɦ (ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚɦ) ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɫɩɨɫɨɛɭ ɬɚ ɩɨɫɥɿɞɨɜɧɨɫɬɿ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ

ɩɟɜɧɢɯ ɨɩɟɪɚɰɿɣ (ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹ);
– ɡɚɩɢɬ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɨʀ ɿɡ ɬɪɭɞɨɜɨɸ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɸ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ, ɡɚɩɪɨɲɟɧɧɹ ɧɚ ɞɿɥɨɜɭ ɡɭɫɬɪɿɱ, ɜɢɛɚɱɟɧɧɹ ɡɚ ɩɪɨ-

ɮɟɫɿɣɧɿ ɩɨɦɢɥɤɢ ɬɨɳɨ (ɞɿɥɨɜɢɣ ɥɢɫɬ);
– ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ ɣ ɚɧɚɥɿɡ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿɜ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ (ɡɜɿɬ) [11].
Ʉɪɢɬɟɪɿɣ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛ’ɽɦɭ ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɤɿɥɶɤɿɫɧɢɣ ɤɪɢɬɟɪɿɣ ɩɟɪɟɞɛɚɱɚɽ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ

ɨɛɫɹɝɭ ɤɨɠɧɨɝɨ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ, ɳɨ ɛɭɞɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɚɧɝɥɨ-
ɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɿʀ ɜ ɱɢɬɚɧɧɿ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɿ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ȱɌ-ɮɚɯɿɜɰɿɜ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɫɚɦɢɯ ɬɟɤɫɬɿɜ.
ɓɨ ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ ɜɿɞɛɨɪɭ ɬɟɤɫɬɿɜ ɡɚ ɨɛɫɹɝɨɦ, ɬɨ ɦɢ ɰɿɥɤɨɦ ɩɿɞɬɪɢɦɭɽɦɨ Ȼ. ȼ. Ʉɭɤɫɭ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɩɪɚɜɨɦɿɪɧɨ ɜɿɞ-
ɛɢɪɚɬɢ ɬɟɤɫɬɢ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɡɦɿɪɭ, ɡɚɝɚɥɶɧɢɣ ɡɦɿɫɬ ɹɤɢɯ ɫɬɭɞɟɧɬɢ ɦɨɠɭɬɶ ɫɩɪɢɣɦɚɬɢ ɛɟɡ ɩɨɝɪɿɲɧɨɫɬɟɣ [9, c. 57].

ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɤɪɢɬɟɪɿɸ ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɬɟɤɫɬɿɜ, ɧɚ ɤɨɠɧɢɣ ɬɟɦɚɬɢɱɧɢɣ ɛɥɨɤ ɞɥɹ ɩɟɪɟɝɥɹɞɨɜɨ-ɩɨɲɭ-
ɤɨɜɨɝɨ ɿɡ ɡɚɝɚɥɶɧɢɦ ɨɯɨɩɥɟɧɧɹɦ ɡɦɿɫɬɭ ɬɚ ɜɢɜɱɚɸɱɨɝɨ ɱɢɬɚɧɧɹ ɩɟɪɟɞɛɚɱɚɸɬɶɫɹ ɬɟɤɫɬɢ ɡɚɝɚɥɶɧɨɧɚɭɤɨɜɨɝɨ
ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɹ (ɞɨ 200 ɫɥɿɜ) ɿ ɞɿɚɥɨɝɢ (ɞɨ 50 ɫɥɿɜ).

ɓɨ ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ ɤɪɢɬɟɪɿɸ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɧɟɡɧɚɣɨɦɢɯ ɫɥɿɜ ɭ ɬɟɤɫɬɨɜɨɦɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ, ɬɨ ɦɢ ɩɿɞɬɪɢɦɭɽɦɨ ɬɜɟɪ-
ɞɠɟɧɧɹ Ƚ. ɋ. ɋɤɭɪɚɬɿɜɫɶɤɨʀ, ɹɤɚ ɡɚɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɞɥɹ ɧɚɥɟɠɧɨɝɨ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɬɟɤɫɬɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ, ɳɨɛ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɡɧɚ-
ɣɨɦɢɯ ɫɥɿɜ ɫɬɚɧɨɜɢɥɚ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 85 %, ɚ ɧɟɡɧɚɣɨɦɢɯ – ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 15 % [17, ɫ. 74].

Ɂɚɡɧɚɱɢɦɨ, ɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɿɞɛɢɪɚɬɢ ɬɚɤɿ ɬɟɤɫɬɢ, ɹɤɿ ɛ ɧɟ ɜɿɞɯɢɥɹɥɢɫɹ ɚɛɨ ɧɟɡɧɚɱɧɨ ɜɿɞɯɢɥɹɥɢɫɹ ɜɿɞ ɜɢɡɧɚ-
ɱɟɧɨʀ ɧɨɪɦɢ ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɱɢɬɚɧɧɹ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɹ ȺɆ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ȱɌ-ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɿɜ . Ʌɢɲɟ ɡɚ
ɬɚɤɢɯ ɭɦɨɜ ɦɨɠɥɢɜɟ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɟ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ.

ȼɢɫɧɨɜɤɢ. Ɉɬɠɟ, ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɜɢɳɟɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɤɪɢɬɟɪɿʀɜ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɛɨɪɭ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ ɬɟɤɫɬɿɜ
ɞɨɡɜɨɥɢɬɶ ɨɛɪɚɬɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɢɣ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ ɞɥɹ ɜɡɚɽɦɨɩɨɜ’ɹɡɚɧɨɝɨ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɜ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ
ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨʀ ɿɧɠɟɧɟɪɿʀ ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɿ ɜ ɱɢɬɚɧɧɿ ɬɚ ɝɨɜɨɪɿɧɧɿ.
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Ⱦɨɛɪɨɜɨɥɶɫɤɚɹ ɇ. Ʌ. ɍɱɟɛɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɞɥɹ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɧɨɝɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɭ ɛɭɞɭɳɢɯ ɢɧɠɟɧɟɪɨɜ ɫɮɟɪɵ
ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɜ ɱɬɟɧɢɢ ɢ ɝɨɜɨɪɟɧɢɢ

ɋɬɚɬɶɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɨɬɛɨɪɭ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɞɥɹ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɧɨɝɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɭ ɛɭɞɭɳɢɯ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɫɮɟ-
ɪɵ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɜ ɱɬɟɧɢɢ ɢ ɝɨɜɨɪɟɧɢɢ. Ɉɛɭɱɟɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜɨɦɭ ɢ ɪɟɱɟɜɨɦɭ
ɦɚɬɟɪɢɚɥɭ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɛɟɡ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɨɜ ɤɚɤ ɝɨɬɨɜɵɯ, ɬɚɤ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ,
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɬɟɤɫɬɨɜɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ ɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɤɚɤ ɤ ɜɨɫɩɪɢɹ-
ɬɢɸ ɧɨɜɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɜɚɠɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɬɚɤ ɢ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɟɺ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɩɪɢ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Ʌɸɛɨɣ ɝɨɬɨɜɵɣ ɬɟɤɫɬɨɜɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɷɬɚɥɨɧɨɦ, ɨɬɪɚɠɚ-
ɸɳɢɦ ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ, ɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɨɣ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɢɯ ɭɫɬɧɨɣ ɪɟɱɢ. ɗɬɭ ɦɵɫɥɶ ɩɨɞɬɜɟɪɠ-
ɞɚɟɬ ɬɚɤɠɟ ɘ. Ⱥ. ɋɟɦɟɧɱɭɤ, ɫɱɢɬɚɸɳɢɣ ɬɟɤɫɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɟɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɟɬ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɨɣ ɢ ɨɛɪɚɡɰɨɦ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ.

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɧɵɣ, ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ, ɱɬɟɧɢɟ, ɝɨɜɨɪɟɧɢɟ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɣ, ɚɧɝɥɨɹɡɵɱ-
ɧɵɣ, ɬɟɪɦɢɧɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ.

Dobrovolska N. L. Educational material for the interconnected formation of English-speaking competence in
reading and speaking among future specialists in the ¿eld of computer technology

The article is devoted to the selection of educational material for the interconnected formation of English-speaking compe-
tence in reading and speaking among future specialists in the ¿eld of computer technology.

Learning the language and speech material of English is impossible without the use of texts, both ready and specially com-
posed, as text materials have the ability to communicatively motivate students as perceptions of new professionally important
information, and to further its use in constructing their own language in English. Any ready-made text material serves as a
benchmark for students, which reÀects the construction algorithm and is the basis for further processing of their oral speech.
This opinion is also con¿rmed by Yu. O. Semenchuk, who considers the text as the maximum unit of communication that satis¿es
the informational and cognitive needs of students and is the basis and model of the foreign communication.

Key words: material, interconnected, competence, reading, speaking, computer, English language, terms, content.


